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¥ Ang pagsasalin na ito ay para lamang sa sanggunian kapag magsusumite ng kahilingan sa ahensya ng gobyerno, at
kailangang isumite sa wikang Korean gamit ang opisyal na Korean na form.

[2A M1=]

[Form No. 1]
=AM Al 71 _ - _
ECISELY s ATA B Al SIES) B S EDEHD, MY BSo)s
Ulat sa Kapanganakan ‘BEOYZ EAISH]| vk
( L4 2 2l ¥ Mangyaring sundan ang mga paraan ng pagpunan ng form na ito na
nasa likod ng pahina, ‘bilugan (O)’ ang piniling sagot.
(Taon Buwan Araw ) Ep ’ gan ()" ang p £ 538
*oh=
25 L
*Korean V,_(|_|-7(1}) (Hhe x(H=Eel =9 EM%
Mo | Characters Pmagrrllu.(aim *M8 | ()M |*(1)Ipinanganak sa loob ng kasal
Pangalan |  &HX} N1 apeiyldo *Kasarian| (2)01 [¥(2)2¢2l 2|2 &ZMX}
- (Chinese DF  [*(2)lpi k sa labas ng kasal
Chinese Characters) 2) (2)Ipinanganak sa labas ng kasa
Characters
*EM o AU A = = Al Z(EYX| AlZt: 24A ZHH])
* Petsa at oras ng Taon  Buwan  Araw  Oras_ Minuto
kapanganakan (Oras sa Lugar ng Kapanganakan: base sa 24:00 oras)
N (A
OEM X 54 & (1)Baha
s *Lugar ng Y
(DIpinanganak )3 (3)7|E
kapanganakan .
(2)Ospital (3)Iba pa

FEIL e S5IIEX

Lugar ng pagpaparehistro na
tinukoy ng mga magulang

s MOhF & 2 o
* Address Relasyon sa Pinuno ng ni
Tahanan
AHA7F 242xxtel A2 O AR 9 S 9|2 2
Kung ang bata ay may dalawang nasyunalidad, ilagay ang katotohanan at
ang dayuhang nasyunalidad na nakuha
=(gtxh *FRUSEHS
£ oY Pinagmulan ng *Numero ng B
Ama | Pangalan (BHA}: ) apelyido rehistradong
(Chinese Characters: ) [(Chinese Characters residente
2(2HAh *FUSEHS
2 My i Pinagmulan ng *Numero ng )
oo Ina | Pangalan _ (BHk: ) ~ apelyido rehistradong
@Magulang (Chinese Characters: ) | (Chinese Characters residente
; vo| S27|Fx|
*Lugar ng
pagpaparehistro ng
ama
smo| S=7|%x]
*Lugar ng
pagpaparehistro ng ina

SolAl Al RHHe] M-22 2o 4222 sh= HoAME MESISHIN
Sa pagpaparehistro ng iyong kasal, nagsumite ka ba ng kasunduan na ang apelyido at pinagmulan ng apelyido ng kapanganakan ng bata ay ang
apelyido at pinagmulan ng apelyido ng kapanganakan ng ina?
ofdJotH=0
Oo[] Hindi[]

@HMREA REMEIBY Sof M2 JISTASSE HY F cofAl MM BT
(®Sa mga kaso kung saan naiulat muli ang kapanganakan pagkatapos na isara ang certificate ng family relationship registration dahil sa
desisyon na nagkukumpirma ng kawalan ng biological na relasyon, atbp.

. Fossus
HASSRY SYAY Pangalan Numero ng :
Partikular na detalye sa rehistradong residente
buradong rehistro EE27|&X|

Lugar ng pagpaparehistro




@B Atet
®Iba pang impormasyon
FoSSHs
*NY MY == o Numero ng
*Pangalan (Lagda o Selyo) rehistradong i
residente
®AlDol # X124 HE @2 sHE (4)7| ERAHA: )
j — —_ s . . _ 1 M .
(®Nag-uulat Kwalipikasyon| (1)Ama (2)Ina (3)Kasama sa bahay na kamag-anak (4)Iba pa (Kwalipikasyon: )
XA
T4
Address
E ofm2!
*Telepono E-mail
CLER A TeSSue
(®Nagsusumite Pangalan Numerorerlgtgi(irzlllltlztradong i

P

Btolel MY & &2 3510 9o MIME HMEsHHLE, SR E 510 IS A SER MMt o2 AdE 7|55 ste 4=
2ol olsto] MEEls = AEFHCE EEHME FME ARs ITIESAZNE 2l SAHAME $HeD Us AzYCh

Ang pagsumite ng maling impormasyon sa pamamagitan ng pagnakaw ng pirma o selyo ng ibang tao, o paghain ng maling ulat sa pagtala ng impormasyon sa
Certificate ng family relationship registration ay pinarurusahan ayon sa Criminal Act. Ang data na minarkahan ng asterisk (*) ay kinokolekta ng National
Statistical Office para sa pagtala ng mga pambansang istatistika.

offf Atgte TESAIM, F24z=220i °[5t0] SA XM MAGHE AFSEFZAMALCE "SAY, H32zx  H33=ol ofste] HAZEO|FT}
ueof JHelel HlYALE0l M3 2522 AMMUZ 7|45t FA[Z| HiEfLCh

¥ Ang impormasyon sa ibaba ay isang pagsisiyasat sa daloy ng populasyon na isinagawa ng Statistics Korea (kostat) alinsunod sa Artikulo 24-2 ng M Statistics

Act) . Alinsunod sa Artikulo 32 at 33 ng 'Statistics Act; , kailangan mong sumagot ng totoo, at ang personal na impormasyon ay mahigpit na
pinoprotektahan, kaya mangyaring punan ang impormasyon nang totoo.

HENR o 247 2oo] X2 2ISATNS s SAZAME +ESD Y HEYUC

Ang mga kalakip na dokumento ay mga data na kinolekta ng National Statistical Office at ang nasyunalidad ng mga magulang ng ipinanganak upang i-compile
sa pambansang istatistika.

OIS ST AL
Pagsisiyasat sa Daloy ng Populasyon
(1) == %3 2) =51 (3) U (4) 15t
£ (1) Hindi nakapag-aral (2) Elementarya (3) Middle School (4) High School
CbEZE Estm Ama (5) tHeh(al) (6) cHetd ol &t
e =HT (5) Kolehiyo  (6) Graduate School at Pataas
(@Pinakamataas na antas st ol E=t-1on! =5k =S
ng edukasyon (1 SEH mMS 2) ==t 3) G 4) RS
2 (1) Hindi nakapag-aral (2) Elementarya (3) Middle School (4) High School
Ina (5) thek) (6) cHetd oAt
(5) Kolehiyo  (6) Graduate School at Pataas

 ofgf AtE2 alelo] 7MY skR| fsu ot
% Hindi pinupunan ng nag-uulat ang impormasyon sa ibaba.

SUEES INEASEUM &7 JIERASEBA F5 o A2l
Pagsumite sa Ipadala sa opisina ng pagpaparehistro ng | Pagtanggap at pagproseso sa opisina ng pagpaparehistro
Eup, Myeon, at Dong relasyon sa pamilya ng relasyon sa pamilya

FOSSHS
*Numero ng
rehistradong residente

EREETIIE)
Taon Buwan Araw (lagda)

=N 9

Paraan ng Pagfill-out ng Form

¥ SEI|EX: 2 Hof s A7t =elel dRols 1 2HE I

% Lugar ng pagpaparehistro: [lagay ang citizenship kung ang taong pinag-uusapan ay dayuhan.

¥ FOUSEHS: 2} ol PRt 2f=elel o RASEHS(FUHAHLMLHS s SHAHAE 7| 2ot

% Numero ng rehistradong residente: Kung ang taong pinag-uusapan ay dayuhan, ilagay ang numero ng dayuhang rehistrado (Numero ng

ulat sa domestic residence o petsa ng kapanganakan).

ek E4xte| ofFoll ALEStE A MY Aol Yete "Heldiel A(YYE sHAhez, o|EAE 5Akd e =7 o &)
ZoshME oF =0, AFSIHSE QY EEHAE tHEtEls S MACIAMEoM =elet 4 AELH ot

[ oo

P

Section (: Ang Chinese Character na ginamit sa pangalan ng taong ipinanganak ay nasa saklaw na itinakda ng Mga Panuntunan ng Korte
Suprema ng Korea (Chinese Character para sa mga personal na pangalan), ang pangalan ay hindi dapat lumagpas sa 5 characters (hindi




kasama ang apelyido), at ang Chinese Characters na maaaring gamitin ay puwedeng makita sa Korea Court Electronic Civil Service
Center.

c BY LA 24AMHFZ TIM B CHO: 2F 24 302 — 144 302).

: llagay ang petsa at oras ng kapanganakan batay sa 24:00 na oras (hal. 2 :30 PM — 14:30).

o FEILEt Folol 2fzolM Eder dolls O ®©X FYAZES M7 2 EfHoz J|RstE, MHEtR! AAT[ZE B
SMEIQICtH O EMX] A2t Foll «(MHEY HE)rol2tl TAIRUC

: Kung ang Korean citizen ay ipinanganak sa ibang bansa, ang lokal na oras ng kapanganakan ay dapat na itala ayon sa panahon ng
western at solar na kalendaryo ngunit kung ang bata ay ipinanganak sa panahon ng daylight saving time “(Oras ng aplikasyon sa
daylight saving time)”, dapat ipahiwatig ito sa tabi ng oras ng kapanganakan.

AT SRRl 29 O A 3 FSE els IHe Mt ch

: Kung ang bata ay may dalawang nasyunalidad, ilagay ang katotohanan at ang dayuhang nasyunalidad na nakuha.

L BN FRE AL YYPAY YYAF B, Wl 2)) £E TEHFL T2H XS IS E Dych

: Ang lugar ng kapanganakan ay maaaring isulat lamang hanggang sa pangalan ng road name address (“Dong” sa Si o Gu, “Ri” sa Eup o
Myeon) o “pangalan ng kalsada”.

@2k B0l ek Atg - 22 o EMAE Z(Rh7t Aldsks Zols TIMsSHR| ke, ME s = 1002 ofufoll A
X o

-
ste gedE R

— s —
o{At7L M=ME F 2002 olF, AM z=elof B7 F 3002 Oltfof &EMstod =7 EHAT
Modzto| «Ro|F oz J|™ gt

Section (@: Impormasyon tungkol sa ama - Kung ang ina ay nag-ulat ng anak na ipinanganak sa labas ng kasal, hindi isinusulat ang pangalan
ng ama. Kung ang isang babae ay muling nagpakasal sa loob ng 100 araw pagkatapos tapusin ang nakaraang kasal at nanganak sa loob

ng 200 araw pagkatapos ng muling pag-aasawa o 300 araw pagkatapos ng nakaraang kasal at siya ay nag-ulat ng kapanganakan
ilalagay na “Hindi Natukoy” sa hanay ng pangalan ng ama.

@k MEX A FEH eI, MY HA o2 JISHASER HY = ot SULUDE st Z o2 I =t

i ok

]

Section ®: Ito ay isinusulat lamang kapag ang kapanganakan ay muling nairehistro pagkatapos na ang certificate ng family relationship

registration ay nabura dahil sa isang desisyon na nagkukumpirma ng kawalan ng relasyon sa ama, desisyon na tumatanggi sa pagiging
ama, atbp.

@t ofzfel Atet A JIEAUASER 7SS RYUsSH st ol S5 22 AtEe JIMetuch
Section @: Isulat ang sumusunod na impormasyon at anumang impormasyon na partikular na kinakailangan upang matiyak nang malinaw
ang tala sa certificate ng family relationship registration.
- 29l ATORAIL EYADE SHE AP MEQIRER)L ATE Rots ABEI o|RO): £2 AIY, BuEY 5)
- Kapag ang isang taong may obligasyon para pag-uulat ng nasasakupan ay nag-ulat ng kapanganakan: Mga tiyak na dahilan kung bakit
hindi makapag-ulat ang taong priyoridad (magulang) (hal. pagkamatay ng magulang, pagkawala, atbp.)
- £4 Mol efofelx] ot AM A EfofQIX| AldBE BHA
- Ang katotohanan na ang bata ay isang fetus bago ipanganak at ang opisina ng gobyerno ang nag-ulat ng fetus
- ef=elel R)el 42 wet =4 o|E§2R 9=o SFAMol SHME oLt =4 ol§ez FYML ste 4
o=ofAM ME MY
- Kung ang dayuhang pangalan ay nakarehistro sa tanggapan ng pagpaparehistro ng dayuhan batay sa apelyido ng ama na isang
dayuhan, ngunit ang kapanganakan ay nakarehistro sa ilalim ng Korean name: Pangalan na iniulat sa ibang bansa
®zh:  HMEelalzelol  ZMEE AMIME Aldiolol  otd  AfRtol MEYE AP ZIAHel MW FUSEHSE
ZIMgtH o s EYS F 2 A 231} thxsto{of &
Section ®: Ilagay ang pangalan at Numero ng rehistradong residente na nagsumite (ito ay kung hindi ang aplikante mismo ang nagsumite)
[dapat suriin ito ng pampublikong opisyal na namamahala sa pagsumite sa pamamagitan ng ID card]
 ofef APEH2 TEAR | HM24%F2|20] o|5t0{ SHHAM MASE P SEEALRILCE
¥ Ang impormasyon sa ibaba ay isang pagsisiyasat sa daloy ng populasyon na isinagawa ng Statistics Korea alinsunod sa Artikulo 24-2 ng
MStatistics Act | .
ok WSEEEo| AYsHE RE MAWSIIBE JIESR JIMStE, UF Hmo A
e so] AEOyE EAIRHCH
Section @: Ang lahat ng regular na institusyong pang-edukasyon na kinikilala ng Ministro ng Edukasyon ay dapat ilista, ngunit ang mga
mag-aaral na naka-enroll o huminto sa bawat antas ng paaralan ay ipinapahiwatig na “zero mark (O)” sa bilang ng paaralan kung saan
sila huling nagtapos.
<O Al> tistu 38A ASHFE) — (4) 2sstuo] HEOYyE FEA
<Hal.> Third-year sa Kolehiyo (drop out) — (4) Sa “High school”, mamarkahan ng (O).

SENE
Kalakip na dokumento
1. EMZYHM S 18(CHE & st
1. 1 kopya ng Sertipiko ng kapanganakan, atbp. (isa sa mga sumusunod).

- QAL ELADE A e EHESEA
- Sertipiko ng kapanganakan na isinulat ng doktor o midwife
- SlAlt ZAMALZE ofd ARRIOEA Eolof XY O3t Apb 2o HMAINS FYH 4 U= XE

BYAS SHEHE ME( TEYNDMO HEE ZYTYN Sol Bt HalXa, "X A4)

- Dokumentong nagpapatunay sa katotohanan ng kapanganakan na inihanda ng isang tao maliban sa doktor o midwife na direktang kasali
sa pagpapaanak, na gumagawa ng mga data na maaaring patunayan ang katotohanan na ang ina ay nanganak (form na nakalakip sa

( "Mga Alituntunin sa Pagproseso para sa mga Sertipiko ng Kapanganakan na ilalakip sa Ulat ng Kapanganakan ; )

-3 EE Q= e AE Tl AT YA E SYsts MEH(@T0e HdF HAR HEF)
- Dokumentong nagpapatunay sa katotohanan ng kapanganakan na inisyu ng isang lokal o dayuhang karampatang awtoridad (kung
nakasulat sa wikang banyaga, kailangang may kalakip na pagsasalin)
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- 7P el "ol &
- Kopya ng kumpirmasyon mula sa Korte ng Pamilya

¥ ot 28 2 382 JIEEASESUMAM HMCE O WES EolE £ A= E? HEE Mok

3 Sa talata 2 at 3 sa ibaba, kung ang nilalaman ay maaaring suriin sa pamamagitan ng internet sa departamento ng family
relationship registration, alisin ang kalakip na dokumento.

2. B4Rt () EE Z(hhHel EZAAZHAM 18.

2. 1 kopya ng Sertipiko ng kasal mula sa ama o ina ng ipinanganak.

- B)7t 2elelel AHE 24 stE Hols BEA 2(Rhel 2ol AZSEM HE

- Kung ang ama ay nag-ulat ng kapanganakan ng bata sa labas ng kasal, ang sertipiko ng kasal ng ina ay dapat na kalakip.

- BUXE| 2o JIEHASERIL UL S50l =Hol USRI YK g2 AR s I 2 RFUHE L L)t
oted& 3ot MH = 29 0|49 21l EEA.

- Sa kaso ng ina ng ipinanganak na walang certificate ng family relationship registration, o kung saan hindi malinaw kung nakarehistro ang
ina, isang nakasulat na notaryo na ang ina ay walang asawa o isang sulat ng garantiya mula sa dalawa o mas maraming tao.

3. At el 24 Al 27t Sl g SWHote MHEO: 2o J[2EHM) 185(1998. 6. 14. O|F 2[=¢l 2ot st=ol 2 Ato|of
Edt AH4e| EMMDE St A P).

3. Dokumentasyon na nagpapatunay na ang ina ay Koreana sa oras ng kapanganakan ng bata (hal. basic certificate ng ina) 1 kopya (1998. 6.

14. Sa kaso ng pag-uulat ng kapanganakan ng bata na ipinanganak sa dayuhang ama at Koreanang ina).

4. RHASl BH TAOf cistal= Rnlel B(R) EE R(HS IFBASZEIL QAL EHER 22 AR B 2(Q) =
S(Rholl cHeh MY, EModd 5 X AtEsS HiEl fE(LEel ASAM T EElE ZEM AR 1ROl ofd, FUSESE
8fel ZHA).

4. Sa mga kaso kung saan ang certificate ng family relationship registration ng ama o ina na mamamayan ng Republika ng Korea ay nawawala

o hindi malinaw sa oras ng kapanganakan ng bata, isang kopya ng opisyal na dokumento na inisyu tanggapan ng gobyerno sa Korea na

nagbubunyag ng personal na impormasyon tulad ng pangalan at petsa ng kapanganakan ng ama o ina (hal. Pasaporte, kopya ng

pagpaparehistro ng residente, iba pang mga sertipiko).

AL semAAel 242 5SSt =8e 2Ysts AR 15

Kung ang bata ay may dalawang nasyunalidad, 1 kopya ng dokumento na nagpapatunay sa nakuhang nasyunalidad.

AR ERITIE A S Fol i HMeoo=oll o e

Pagpapatunay ng pagkakakilanlan [ayon sa Mga Regulasyon sa Pagpaparehistro ng Relasyon sa Pamilya No. 600]

_Almelo] EAE A9 AEEHA

AN

- Kung ang nag-uulat ang personal na pumunta: ID card

- Hi&Eelol EAF 22 aluele] MREEHM A2 & MEe MEESHNM

- Kung ang nagsusumite ang personal na nagpunta: 1 kopya ng ID Card ng nag-uulat at ID Card ng nagsusumite

- RHCE HEE Z2: Aele] MEEYHM AL

- Kung isinusumite via postal: Kopya ng ID card ng nag-uulat

s Aelo] dA=Zz0lel HAols 6ol MF 2o MAzzdelel XAHs ZUskE MUz &l HMEsiol guch

¥ Dapat ilakip ang dokumentong nagpapatunay ng mga kwalipikasyon bilang guardian na nasa hustong gulang kung ang nag-uulat ay
guardian na nasa hustong gulang bilang karagdagan sa mga dokumento sa talata 6.
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